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* Kuulemismenettely
*** Hyväksyntämenettely

***I Tavallinen lainsäätämisjärjestys (ensimmäinen käsittely)
***II Tavallinen lainsäätämisjärjestys (toinen käsittely)

***III Tavallinen lainsäätämisjärjestys (kolmas käsittely)

(Menettely määräytyy säädösesityksessä ehdotetun oikeusperustan mukaan.)

Tarkistukset säädösesitykseen

Palstoina esitettävät parlamentin tarkistukset

Poistettava teksti merkitään vasempaan palstaan lihavoidulla kursiivilla. 
Tekstiä korvattaessa muutosmerkinnät tehdään molempiin palstoihin 
lihavoidulla kursiivilla. Uusi teksti merkitään oikeaan palstaan lihavoidulla 
kursiivilla.

Tarkistuksen tunnistetietojen ensimmäisellä ja toisella rivillä ilmoitetaan 
käsiteltävänä olevan säädösesityksen kohta, jota tarkistetaan. Jos tarkistus 
koskee olemassa olevaa säädöstä, jota säädösesityksellä muutetaan, 
tunnistetietojen kolmannella rivillä ilmoitetaan muutettavan säädöksen 
tyyppi ja numero ja neljännellä rivillä tarkistettavan tekstinkohdan 
paikannus.

Konsolidoituna tekstinä esitettävät parlamentin tarkistukset

Uusi teksti merkitään lihavoidulla kursiivilla. Poistettava teksti merkitään 
symbolilla ▌tai yliviivauksella. Tekstiä korvattaessa muutosmerkinnät 
tehdään siten, että uusi teksti lihavoidaan ja kursivoidaan ja korvattava 
teksti poistetaan tai viivataan yli. 
Parlamentin yksiköiden tekemiä lopullisen tekstin teknisiä muutoksia ei 
merkitä.
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LUONNOS EUROOPAN PARLAMENTIN 
LAINSÄÄDÄNTÖPÄÄTÖSLAUSELMAKSI

ehdotuksesta neuvoston direktiiviksi hallinnollisesta yhteistyöstä verotuksen alalla 
annetun direktiivin 2011/16/EU muuttamisesta
(COM(2020)0314 – C9-0213/2020 – 2020/0148(CNS))

(Erityinen lainsäätämisjärjestys – kuuleminen)

Euroopan parlamentti, joka

– ottaa huomioon komission ehdotuksen neuvostolle (COM(2020)0314),

– ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 113 ja 115 artiklan, 
joiden mukaisesti neuvosto on kuullut parlamenttia (C9-0213/2020),

– ottaa huomioon työjärjestyksen 82 artiklan,

– ottaa huomioon talous- ja raha-asioiden valiokunnan mietinnön (A9-0000/2020),

1. hyväksyy komission ehdotuksen sellaisena kuin se on tarkistettuna;

2. pyytää komissiota muuttamaan ehdotustaan vastaavasti Euroopan unionin toiminnasta 
tehdyn sopimuksen 293 artiklan 2 kohdan mukaisesti;

3. pyytää neuvostoa ilmoittamaan parlamentille, jos se aikoo poiketa parlamentin 
hyväksymästä sanamuodosta;

4. pyytää tulla kuulluksi uudelleen, jos neuvosto aikoo tehdä huomattavia muutoksia 
komission ehdotukseen;

5. kehottaa puhemiestä välittämään parlamentin kannan neuvostolle ja komissiolle sekä 
kansallisille parlamenteille.

Tarkistus 1

Ehdotus direktiiviksi
Johdanto-osan 2 kappale

Komission teksti Tarkistus

2) Komissio on viime vuosina 
seurannut direktiivin 2011/16/EU 
soveltamista ja suorittanut sen arvioinnin 
vuonna 20194. Automaattisessa 
tietojenvaihdossa on saatu aikaan 
merkittäviä parannuksia, mutta 

2) Komissio on viime vuosina 
seurannut direktiivin 2011/16/EU 
soveltamista ja suorittanut sen arvioinnin 
vuonna 20194. Automaattisessa 
tietojenvaihdossa on saatu aikaan 
merkittäviä parannuksia, mutta 
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kaikenlaiseen tietojenvaihtoon ja 
hallinnolliseen yhteistyöhön liittyvissä 
nykyisissä säännöksissä on edelleen 
parantamisen varaan.

kaikenlaiseen tietojenvaihtoon ja 
hallinnolliseen yhteistyöhön liittyvissä 
nykyisissä säännöksissä on edelleen 
parantamisen varaa. Lisäksi 
jäsenvaltioiden valmiuksia käsitellä 
saatujen taloudellisten tietojen määrää 
olisi parannettava ja verohallintojen 
rahoitus-, henkilöstö- ja IT-resursseja 
olisi lisättävä.

__________________ __________________
4 Komission yksiköiden valmisteluasiakirja 
hallinnollisesta yhteistyöstä verotuksen 
alalla ja direktiivin 77/799/ETY 
kumoamisesta annetun neuvoston 
direktiivin 2011/16/EU arvioinnista, SWD 
(2019) 328 final.

4 Komission yksiköiden valmisteluasiakirja 
hallinnollisesta yhteistyöstä verotuksen 
alalla ja direktiivin 77/799/ETY 
kumoamisesta annetun neuvoston 
direktiivin 2011/16/EU arvioinnista, SWD 
(2019) 328 final.

Or. en

Tarkistus 2

Ehdotus direktiiviksi
Johdanto-osan 3 kappale

Komission teksti Tarkistus

3) Direktiivin 2011/16/EU 5 artiklan 
mukaan pyynnön vastaanottavan 
viranomaisen on pyynnön esittävän 
viranomaisen pyynnöstä ilmoitettava 
pyynnön esittävälle viranomaiselle kaikki 
tiedot, jotka ovat sen hallussa tai jotka se 
saa hallinnollisten tutkimusten tuloksena ja 
jotka ovat ennalta arvioiden olennaisia 
mainitun direktiivin soveltamisalaan 
kuuluvia veroja koskevien jäsenvaltioiden 
kansallisten lakien hallinnoimiseksi ja 
täytäntöönpanemiseksi. Tietojenvaihdon 
tehokkuuden varmistaminen ja pyyntöjen 
perusteettoman epäämisen estäminen sekä 
oikeudellisen selkeyden ja 
oikeusvarmuuden takaaminen sekä 
verohallinnoille että verovelvollisille 
edellyttävät, että ennalta arvioidun 
olennaisuuden vaatimus määritellään 
selkeästi. Tässä yhteydessä olisi myös 

3) Direktiivin 2011/16/EU 5 artiklan 
mukaan pyynnön vastaanottavan 
viranomaisen on pyynnön esittävän 
viranomaisen pyynnöstä ilmoitettava 
pyynnön esittävälle viranomaiselle kaikki 
tiedot, jotka ovat sen hallussa tai jotka se 
saa hallinnollisten tutkimusten tuloksena ja 
jotka ovat ennalta arvioiden olennaisia 
mainitun direktiivin soveltamisalaan 
kuuluvia veroja koskevien jäsenvaltioiden 
kansallisten lakien hallinnoimiseksi ja 
täytäntöönpanemiseksi. Tietojenvaihdon 
tehokkuuden varmistaminen ja pyyntöjen 
perusteettoman epäämisen estäminen sekä 
oikeudellisen selkeyden ja 
oikeusvarmuuden takaaminen sekä 
verohallinnoille että verovelvollisille 
edellyttävät, että ennalta arvioidun 
olennaisuuden vaatimus määritellään 
selkeästi Euroopan unionin 
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selvennettävä, että ennalta arvioidun 
olennaisuuden vaatimusta ei pitäisi 
soveltaa lisätietopyyntöihin, joita esitetään 
direktiivin 2011/16/EU 8 a artiklan 
mukaisen rajatylittäviä tilanteita varten 
annettavia ennakkopäätöksiä tai 
ennakkohinnoittelusopimusta koskevan 
tietojenvaihdon seurauksena.

tuomioistuimen oikeuskäytännön 
mukaisesti, jossa todetaan, että ennalta 
arvioidun olennaisuuden vaatimuksen 
tarkoituksena on sallia mahdollisimman 
laaja tietojenvaihto veroasioissa. Tässä 
yhteydessä olisi myös selvennettävä, että 
ennalta arvioidun olennaisuuden 
vaatimusta ei pitäisi soveltaa 
lisätietopyyntöihin, joita esitetään 
direktiivin 2011/16/EU 8 a artiklan 
mukaisen rajatylittäviä tilanteita varten 
annettavia ennakkopäätöksiä tai 
ennakkohinnoittelusopimusta koskevan 
tietojenvaihdon seurauksena.

Or. en

Tarkistus 3

Ehdotus direktiiviksi
Johdanto-osan 4 a kappale (uusi)

Komission teksti Tarkistus

4 a) Jotta verovelvolliset saavat 
asianmukaisesti ja täysimääräisesti tietoa, 
jäsenvaltioiden toimivaltaisten 
viranomaisten olisi ilmoitettava 
tuloluokat, joita koskevat tiedot 
toimitetaan automaattisesti muiden 
jäsenvaltioiden ja kolmansien maiden tai 
lainkäyttöalueiden toimivaltaisille 
viranomaisille.

Or. en

Tarkistus 4

Ehdotus direktiiviksi
Johdanto-osan 16 kappale

Komission teksti Tarkistus

(16) Komission suorittama direktiivin 
2011/16/EU arviointi osoitti, että 

16) Komission suorittama direktiivin 
2011/16/EU arviointi osoitti, että 
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direktiivin soveltamisen tehokkuutta sekä 
soveltamisen mahdollistavia kansallisia 
täytäntöönpanosäännöksiä on seurattava 
jatkuvasti. Jotta komissio voi jatkaa 
direktiivin 2011/16/EU mukaisen 
automaattisen tietojenvaihdon tehokkuuden 
asianmukaista valvontaa ja arviointia, 
jäsenvaltioille olisi määrättävä velvollisuus 
antaa tätä tietojenvaihtoa koskevat tilastot 
komissiolle tiedoksi vuosittain.

direktiivin soveltamisen tehokkuutta sekä 
soveltamisen mahdollistavia kansallisia 
täytäntöönpanosäännöksiä on seurattava 
jatkuvasti. Jotta komissio voi jatkaa 
direktiivin 2011/16/EU mukaisen 
automaattisen tietojenvaihdon tehokkuuden 
asianmukaista valvontaa ja arviointia, 
jäsenvaltioille olisi määrättävä velvollisuus 
antaa tätä tietojenvaihtoa koskevat tilastot 
komissiolle tiedoksi vuosittain. Niiden olisi 
myös toimitettava komissiolle vuosittain 
asiaankuuluvat tiedot kyseisen direktiivin 
asianmukaisen täytäntöönpanon esteistä.

Or. en

Tarkistus 5

Ehdotus direktiiviksi
Johdanto-osan 19 kappale

Komission teksti Tarkistus

(19) Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksella (EU) N:o 1286/20135 
perustetun Fiscalis 2020 -ohjelman tuella 
suoritetut monenväliset valvontatoimet 
ovat osoittaneet, että on hyödyllistä valvoa 
koordinoidusti yhtä tai useampaa sellaista 
verovelvollista, joiden osalta kahdella tai 
useammalla unionin verohallinnolla on 
yhteinen intressi tai toisiaan täydentäviä 
intressejä. Koska yhteisille tarkastuksille ei 
ole erillistä oikeusperustaa, tällaisten 
yhteisten toimien perustana ovat tällä 
hetkellä ulkomaisten virkamiesten 
läsnäoloa toisten jäsenvaltioiden alueella 
sekä samanaikaisia tarkastuksia koskevat 
direktiivin 2011/16/EU säännökset. 
Monissa tapauksissa tämä käytäntö on 
kuitenkin osoittautunut riittämättömäksi 
myös oikeudellisen selkeyden ja 
oikeusvarmuuden kannalta.

19) Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksella (EU) N:o 1286/20135 
perustetun Fiscalis 2020 -ohjelman tuella 
suoritetut monenväliset valvontatoimet 
ovat osoittaneet, että on hyödyllistä valvoa 
koordinoidusti yhtä tai useampaa sellaista 
verovelvollista, joiden osalta kahdella tai 
useammalla unionin verohallinnolla on 
yhteinen intressi tai toisiaan täydentäviä 
intressejä. Sen vuoksi paikalla tehtävien 
tarkastusten ja yhteisten tarkastusten olisi 
oltava osa verohallintojen välistä unionin 
yhteistyökehystä. Koska yhteisille 
tarkastuksille ei ole erillistä oikeusperustaa, 
tällaisten yhteisten toimien perustana ovat 
tällä hetkellä ulkomaisten virkamiesten 
läsnäoloa toisten jäsenvaltioiden alueella 
sekä samanaikaisia tarkastuksia koskevat 
direktiivin 2011/16/EU säännökset. 
Monissa tapauksissa tämä käytäntö on 
kuitenkin osoittautunut riittämättömäksi 
myös oikeudellisen selkeyden ja 
oikeusvarmuuden kannalta.
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__________________ __________________
5 Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetus (EU) N:o 1286/2013, annettu 
11 päivänä joulukuuta 2013, Euroopan 
unionin verotusjärjestelmien toimintaa 
kaudella 2014–2020 parantavan 
toimintaohjelman (Fiscalis 2020) 
perustamisesta ja päätöksen N:o 
1482/2007/EY kumoamisesta (EUVL L 
347, 20.12.2013, s. 25).

5 Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetus (EU) N:o 1286/2013, annettu 
11 päivänä joulukuuta 2013, Euroopan 
unionin verotusjärjestelmien toimintaa 
kaudella 2014–2020 parantavan 
toimintaohjelman (Fiscalis 2020) 
perustamisesta ja päätöksen N:o 
1482/2007/EY kumoamisesta (EUVL L 
347, 20.12.2013, s. 25).

Or. en

Tarkistus 6

Ehdotus direktiiviksi
Johdanto-osan 21 kappale

Komission teksti Tarkistus

21) Menettelyn tehokkuuden 
varmistamiseksi yhteisiä tarkastuksia 
koskeviin pyyntöihin olisi vastattava 
tietyssä määräajassa. Pyyntöjen 
hylkäämiselle olisi esitettävä asianmukaiset 
perustelut. Yhteisiin tarkastuksiin olisi 
sovellettava sen jäsenvaltion menettelyjä, 
jossa itse tarkastustoimi toteutetaan. 
Yhteisen tarkastuksen aikana kerätyn 
näytön olisi samoin oltava osallistuvien 
jäsenvaltioiden vastavuoroisesti 
tunnustamaa. Yhtä tärkeää on, että 
toimivaltaiset viranomaiset saavuttavat 
yksimielisyyden tapaukseen liittyvistä 
tosiseikoista ja olosuhteista ja pyrkivät 
yhteisymmärrykseen siitä, miten 
tarkastettavan henkilön tai henkilöiden 
verotuksellista asemaa tulkitaan. Sen 
varmistamiseksi, että yhteisen tarkastuksen 
tulokset voidaan toimeenpanna 
osallistuvissa jäsenvaltioissa, 
loppukertomuksella olisi oltava vastaava 
oikeudellinen arvo kuin asiaankuuluvilla 
kansallisilla asiakirjoilla, jotka annetaan 
osallistuvissa jäsenvaltioissa tehdyn 
tarkastuksen tuloksena. Jäsenvaltioiden 

21) Menettelyn tehokkuuden 
varmistamiseksi yhteisiä tarkastuksia 
koskeviin pyyntöihin olisi vastattava 
tietyssä määräajassa. Pyyntöjen 
hylkäämiselle olisi esitettävä asianmukaiset 
perustelut, ja pyynnön esittävällä 
viranomaisella olisi oltava oikeus 
vastineeseen. Yhteisiin tarkastuksiin olisi 
sovellettava sen jäsenvaltion menettelyjä, 
jossa itse tarkastustoimi toteutetaan. 
Yhteisen tarkastuksen aikana kerätyn 
näytön olisi samoin oltava osallistuvien 
jäsenvaltioiden vastavuoroisesti 
tunnustamaa. Yhtä tärkeää on, että 
toimivaltaiset viranomaiset saavuttavat 
yksimielisyyden tapaukseen liittyvistä 
tosiseikoista ja olosuhteista ja pyrkivät 
yhteisymmärrykseen siitä, miten 
tarkastettavan henkilön tai henkilöiden 
verotuksellista asemaa tulkitaan. Sen 
varmistamiseksi, että yhteisen tarkastuksen 
tulokset voidaan toimeenpanna 
osallistuvissa jäsenvaltioissa, 
loppukertomuksella olisi oltava vastaava 
oikeudellinen arvo kuin asiaankuuluvilla 
kansallisilla asiakirjoilla, jotka annetaan 
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olisi tarvittaessa säädettävä oikeudellisesta 
kehyksestä, jolla vastaava mukautus 
toteutetaan.

osallistuvissa jäsenvaltioissa tehdyn 
tarkastuksen tuloksena. Jäsenvaltioiden 
olisi tarvittaessa säädettävä oikeudellisesta 
kehyksestä, jolla vastaava mukautus 
toteutetaan.

Or. en

Tarkistus 7

Ehdotus direktiiviksi
Johdanto-osan 24 a kappale (uusi)

Komission teksti Tarkistus

24 a) Yhtä tärkeää on korostaa, että 
veroviranomaisten välisen tietojenvaihdon 
lisäksi myös parhaiden käytäntöjen 
jakaminen tehostaa veronkantoa. Fiscalis 
2020 -ohjelman mukaisesti 
jäsenvaltioiden olisi asetettava etusijalle 
parhaiden käytäntöjen jakaminen 
veroviranomaisten kesken.

Or. en

Tarkistus 8

Ehdotus direktiiviksi
Johdanto-osan 26 a kappale (uusi)

Komission teksti Tarkistus

26 a) Kaikessa direktiiviin 2011/16/EU 
liittyvässä henkilötietojen käsittelyssä olisi 
edelleen noudatettava asetusta (EU) 
2016/679 ja asetusta (EU) 2018/1725. 
Direktiivissä 2011/16/EU säädetyn 
tietojenkäsittelyn ainoana tavoitteena on 
palvella yleistä etua veroasioissa eli torjua 
veropetoksia, veronkiertoa ja verovilppiä, 
turvata verotulot ja edistää 
oikeudenmukaista verotusta ja näin 
parantaa mahdollisuuksia sosiaaliseen, 
poliittiseen ja taloudelliseen osallisuuteen 
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jäsenvaltioissa. Sen vuoksi direktiivin 
2011/16/EU viittaukset asiaankuuluvaan 
unionin tietosuojalainsäädäntöön olisi 
saatettava ajan tasalle ja niitä olisi 
täydennettävä tässä direktiivissä 
vahvistetuilla säännöillä.

Or. en

Tarkistus 9

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 4 alakohta – a alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
8 artikla – 1 kohta – 1 alakohta – johdantokappale

Komission teksti Tarkistus

Kunkin jäsenvaltion toimivaltaisen 
viranomaisen on automaattista 
tietojenvaihtoa noudattaen ilmoitettava 
toisen jäsenvaltion toimivaltaiselle 
viranomaiselle kyseisessä toisessa 
jäsenvaltiossa asuvia henkilöitä koskevat 
saatavilla olevat tiedot seuraavista 
erityisistä tulo- ja pääomalajeista, sellaisina 
kuin nämä ymmärretään tiedot ilmoittavan 
jäsenvaltion kansallisen lainsäädännön 
nojalla:

Kunkin jäsenvaltion toimivaltaisen 
viranomaisen on automaattista 
tietojenvaihtoa noudattaen ilmoitettava 
toisen jäsenvaltion toimivaltaiselle 
viranomaiselle kyseisessä toisessa 
jäsenvaltiossa asuvia henkilöitä koskevat 
saatavilla olevat tiedot tai tiedot, jotka 
olisivat kohtuullisin keinoin asetettavissa 
saataville, seuraavista erityisistä tulo- ja 
pääomalajeista, sellaisina kuin nämä 
ymmärretään tiedot ilmoittavan 
jäsenvaltion kansallisen lainsäädännön 
nojalla:

Or. en

Tarkistus 10

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 4 alakohta – a alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
8 artikla – 1 kohta – 3 alakohta

Komission teksti Tarkistus

Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle 
vuosittain vähintään kaksi ensimmäisessä 

Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle 
vuosittain kaikki ensimmäisessä 
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alakohdassa mainittua tulo- ja 
pääomalajia, joiden osalta ne toimittavat 
tietoja toisessa jäsenvaltiossa asuvista 
henkilöistä.

alakohdassa mainitut tulo- ja pääomalajit, 
joiden osalta ne toimittavat tietoja toisessa 
jäsenvaltiossa asuvista henkilöistä.

Or. en

Tarkistus 11

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 4 alakohta – a alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
8 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava 
komissiolle ennen 1 päivää tammikuuta 
2023 vähintään neljä 1 kohdassa lueteltua 
lajia, joista kunkin jäsenvaltion 
toimivaltaisen viranomaisen on 
automaattista tietojenvaihtoa käyttäen 
ilmoitettava minkä tahansa toisen 
jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle 
kyseisessä toisessa jäsenvaltiossa asuvia 
henkilöitä koskevat tiedot. Tiedot on 
annettava 1 päivänä tammikuuta 2024 tai 
sen jälkeen alkavilta verotuskausilta.”

2. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava 
komissiolle ennen 1 päivää tammikuuta 
2023 kaikki 1 kohdassa luetellut lajit, 
joista kunkin jäsenvaltion toimivaltaisen 
viranomaisen on automaattista 
tietojenvaihtoa käyttäen ilmoitettava minkä 
tahansa toisen jäsenvaltion toimivaltaiselle 
viranomaiselle kyseisessä toisessa 
jäsenvaltiossa asuvia henkilöitä koskevat 
tiedot. Tiedot on annettava 1 päivänä 
tammikuuta 2024 tai sen jälkeen alkavilta 
verotuskausilta.”

Or. en

Tarkistus 12

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 4 alakohta – a a alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
8 artikla – 3 kohta – 1 alakohta

Komission teksti Tarkistus

a a) Kumotaan 3 kohdan ensimmäinen 
alakohta.

Or. en
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(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX%3A02011L0016-20200701)

Tarkistus 13

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 4 alakohta – b a alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
8 artikla – 3 a kohta – 2 alakohta – a alakohta

Nykyinen teksti Tarkistus

b a) Korvataan 3 a kohdan toisen 
alakohdan a alakohta seuraavasti:

a) kunkin sellaisen Raportoitavan 
henkilön nimi, osoite, verotunniste(et) ja 
syntymäaika- ja paikka (jos kyseessä on 
luonnollinen henkilö), joka on Tilinhaltija, 
ja jos kyseessä on Yksikkö, joka on 
Tilinhaltija ja jossa liitteissä esitettyjen 
huolellisuussääntöjen soveltamisen jälkeen 
tunnistetaan olevan yksi tai useampi 
Kontrolloiva henkilö, joka on Raportoitava 
henkilö, tämän Yksikön ja jokaisen 
Raportoitavan henkilön nimi, osoite ja 
verotunniste(et) sekä jokaisen 
Raportoitavan henkilön syntymäaika ja 
-paikka;

a) kunkin sellaisen Raportoitavan 
henkilön nimi, osoite, verotunniste(et) ja 
syntymäaika- ja paikka (jos kyseessä on 
luonnollinen henkilö), joka on 
tosiasiallinen Tilinhaltija, ja jos kyseessä 
on Yksikkö, joka on Tilinhaltija ja jossa 
liitteissä esitettyjen huolellisuussääntöjen 
soveltamisen jälkeen tunnistetaan olevan 
yksi tai useampi Kontrolloiva henkilö, joka 
on Raportoitava henkilö, tämän Yksikön ja 
jokaisen Raportoitavan henkilön nimi, 
osoite ja verotunniste(et) sekä jokaisen 
Raportoitavan henkilön syntymäaika ja 
-paikka;

Or. en

Tarkistus 14

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 5 alakohta – -a alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
8 a artikla – 1 kohta

Nykyinen teksti Tarkistus

-a) Korvataan 1 kohta seuraavasti:
Jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen 
on 21 artiklan nojalla hyväksyttyjen 
sovellettavien käytännön järjestelyiden 
mukaisesti ilmoitettava automaattista 
tietojenvaihtoa käyttäen kaikkien muiden 

”Jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen 
on 21 artiklan nojalla hyväksyttyjen 
sovellettavien käytännön järjestelyiden 
mukaisesti, tämän artiklan 8 kohdassa 
tarkoitettuja tapauksia lukuun ottamatta, 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX:02011L0016-20200701
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jäsenvaltioiden toimivaltaisille 
viranomaisille ja Euroopan komissiolle, jos 
rajatylittävää tilannetta varten annettava 
ennakkopäätös taikka 
ennakkohinnoittelusopimus on annettu tai 
sitä on muutettu taikka se on uudistettu 31 
päivän joulukuuta 2016 jälkeen, tämän 
artiklan 8 kohdassa tarkoitettuja 
tapauksia lukuun ottamatta.

ilmoitettava automaattista tietojenvaihtoa 
käyttäen kaikkien muiden jäsenvaltioiden 
toimivaltaisille viranomaisille ja Euroopan 
komissiolle, jos rajatylittävää tilannetta 
varten annettava ennakkopäätös taikka 
ennakkohinnoittelusopimus tai 
muunlainen luonteeltaan rajatylittävä 
epävirallinen järjestely on annettu tai sitä 
on muutettu taikka se on uudistettu, 
edellyttäen, että kyseisen päätös tai 
järjestely on vielä voimassa, ja sanotun 
kuitenkaan rajoittamatta 4 kohdan 
soveltamista.”

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX%3A02011L0016-20200701)

Tarkistus 15

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 5 alakohta – -a a alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
8 a artikla – 2 kohta – 4 alakohta

Komission teksti Tarkistus

-a a) Kumotaan 2 kohdan neljäs 
alakohta.

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX%3A02011L0016-20200701)

Tarkistus 16

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 5 alakohta – -a b alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
8 a artikla – 4 kohta

Komission teksti Tarkistus

-a b) Kumotaan 4 kohta.

Or. en

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX:02011L0016-20200701
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX:02011L0016-20200701
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(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX%3A02011L0016-20200701)

Tarkistus 17

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 5 alakohta – -a c alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
8 a artikla – 4 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

-a c) Lisätään kohta seuraavasti:
”4 a. Jäljempänä 6 kohdassa yksilöityjä 
tietoja vaihdetaan 1 ja 2 kohdan 
mukaisesti, kun on kyse 
ennakkopäätöksistä, kuten kansallisista 
veropäätöksistä ja muista 1 kohdan 
nojalla soveltamisalan ulkopuolelle 
jätettävistä epävirallisista järjestelyistä.”

Or. en

Tarkistus 18

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 5 alakohta – a a alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
8 a artikla – 6 kohta – a alakohta

Nykyinen teksti Tarkistus

a a) Korvataan 6 kohdan a alakohta 
seuraavasti:

a) henkilön, muun kuin luonnollisen 
henkilön, tunnistetiedot ja tarvittaessa 
henkilöiden ryhmä, johon se kuuluu;

”a) henkilön, mukaan lukien 
luonnollisen henkilön, tunnistetiedot ja 
tarvittaessa henkilöiden ryhmä, johon se 
kuuluu;”

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX%3A02011L0016-20200701)

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX:02011L0016-20200701
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX:02011L0016-20200701
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Tarkistus 19

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 5 alakohta – b alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
8 a artikla – 6 kohta – b alakohta

Komission teksti Tarkistus

b) sellainen tiivistelmä rajatylittävää 
tilannetta varten annettavan 
ennakkopäätöksen taikka 
ennakkohinnoittelusopimuksen sisällöstä, 
mukaan lukien yleinen kuvaus olennaisesta 
liiketoiminnasta taikka olennaisista 
liiketoimista tai liiketoimien sarjasta sekä 
kaikki muut tiedot, jotka voisivat auttaa 
toimivaltaista viranomaista mahdollisen 
veroriskin arvioinnissa, joka ei johda liike-, 
elinkeino- tai ammattisalaisuuden tai 
kaupallisen menettelyn paljastamiseen tai 
sellaisten tietojen paljastamiseen, joiden 
paljastaminen olisi vastoin yleistä 
järjestystä;”.

b) sellainen tiivistelmä rajatylittävää 
tilannetta varten annettavan 
ennakkopäätöksen taikka 
ennakkohinnoittelusopimuksen sisällöstä, 
mukaan lukien yleinen kuvaus olennaisesta 
liiketoiminnasta taikka olennaisista 
liiketoimista tai liiketoimien sarjasta, 
kaikista olennaisista suorista ja välillisistä 
verovaikutuksista, kuten tosiasiallisista 
veroasteista, sekä kaikki muut tiedot, jotka 
voisivat auttaa toimivaltaista viranomaista 
mahdollisen veroriskin arvioinnissa, joka ei 
johda liike-, elinkeino- tai 
ammattisalaisuuden tai kaupallisen 
menettelyn paljastamiseen tai sellaisten 
tietojen paljastamiseen, joiden 
paljastaminen olisi vastoin yleistä 
järjestystä;”.

Or. en

Tarkistus 20

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 6 alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
8 ac artikla – 2 kohta – 1 alakohta – h alakohta

Komission teksti Tarkistus

h) sen tilin Finanssitilitunniste, jolle 
Vastike maksetaan tai hyvitetään, jos se on 
Raportoivan alustaoperaattorin saatavilla 
eikä sen jäsenvaltion toimivaltainen 
viranomainen, jossa Myyjällä on 
kotipaikka, ole ilmoittanut kaikkien 
muiden jäsenvaltioiden toimivaltaisille 
viranomaisille, ettei se aio käyttää 

h) sen tilin Finanssitilitunniste, jolle 
Vastike maksetaan tai hyvitetään, jos se on 
Raportoivan alustaoperaattorin saatavilla;
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Finanssitilitunnistetta tähän 
tarkoitukseen;

Or. en

Tarkistus 21

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 7 alakohta – b alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
8 b artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

b) Poistetaan 2 kohta. Poistetaan.

Or. en

Tarkistus 22

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 7 alakohta – b a alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
8 b artikla – 2 kohta

Nykyinen teksti Tarkistus

b a) Korvataan 8 b artiklan 2 kohta 
seuraavasti:

2. Komissio antaa ennen 1 päivää 
tammikuuta 2019 kertomuksen, jossa 
esitetään yleiskatsaus ja arvio tämän 
artiklan 1 kohdan mukaisesti saaduista 
tilastoista ja tiedoista sellaisten kysymysten 
osalta kuten automaattisesta 
tietojenvaihdosta aiheutuvat hallinnolliset 
ja muut asiaankuuluvat kustannukset ja 
hyödyt sekä siihen liittyvät käytännön 
näkökohdat. Komissio esittää tarvittaessa 
neuvostolle ehdotuksen, joka koskee 
8 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuja lajeja ja 
siinä säädettyjä edellytyksiä, mukaan 
luettuna edellytys, jonka mukaan muissa 
jäsenvaltioissa asuvia henkilöitä koskevien 
tietojen on oltava saatavilla, taikka 

2. Komissio antaa ennen 1 päivää 
tammikuuta 2022 kertomuksen, jossa 
esitetään yleiskatsaus ja arvio tämän 
artiklan 1 kohdan mukaisesti saaduista 
tilastoista ja tiedoista sellaisten kysymysten 
osalta kuten jäsenvaltioiden 
verotuksellisiin tai muihin tarkoituksiin 
vastaanottamien tietojen tehokas käyttö, 
automaattisesta tietojenvaihdosta 
aiheutuvat hallinnolliset ja muut 
asiaankuuluvat kustannukset ja hyödyt 
sekä siihen liittyvät käytännön näkökohdat. 
Komissio esittää neuvostolle ehdotuksen, 
joka koskee 8 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitettuja lajeja ja siinä säädettyjä 
edellytyksiä, mukaan luettuna edellytys, 
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8 artiklan 3 a kohdassa tarkoitettuja tietoja 
tai molempia.

jonka mukaan muissa jäsenvaltioissa 
asuvia henkilöitä koskevien tietojen on 
oltava saatavilla tai ne on asetettava 
saataville, ja 8 artiklan 3 a kohdassa 
tarkoitettuja tietoja, mukaan lukien 
tosiasiallinen omistajuus.

Tarkastellessaan komission ehdotusta 
neuvosto arvioi, onko automaattisen 
tietojenvaihdon tehokkuutta ja toimivuutta 
mahdollista lisätä sekä nostaa sen tasoa 
siinä tarkoituksessa, että

Tarkastellessaan komission ehdotusta 
neuvosto arvioi, onko automaattisen 
tietojenvaihdon tehokkuutta ja toimivuutta 
mahdollista lisätä sekä nostaa sen tasoa 
siinä tarkoituksessa, että

a) kunkin jäsenvaltion toimivaltaisen 
viranomaisen on ilmoitettava 
automaattisella tietojenvaihdolla toisen 
jäsenvaltion toimivaltaiselle 
viranomaiselle kyseisessä toisessa 
jäsenvaltiossa asuvia henkilöitä koskevat 
tiedot verokausilta 1 päivästä tammikuuta 
2019 alkaen kaikista 8 artiklan 
1 kohdassa luetelluista tulo- ja 
pääomalajeista, sellaisina kuin nämä on 
ymmärrettävä tiedot ilmoittavan 
jäsenvaltion lainsäädännön nojalla; ja

a) jäsenvaltiot asettavat saataville 
8 artiklan 1 kohdassa vahvistettujen tulo- 
ja pääomalajien luettelot, vaikka niitä ei 
olisikaan sillä hetkellä saatavilla, ja 
vastaavasti vaihtavat niitä;

b) edellä 8 artiklan 1 kohdassa ja 
8 artiklan 3 a kohdassa säädettyjä tulo- ja 
pääomalajien ja tietojen luetteloja 
laajennetaan niin, että ne kattavat myös 
muut tulo- ja pääomalajit, rojaltit mukaan 
luettuina, ja muut tiedot. 

b) edellä 8 artiklan 3 a kohdassa 
säädettyjen tietojen luetteloja 
laajennetaan niin, että ne kattavat myös 
tiedot tosiasiallisesta omistajuudesta, ja 
niin, että torjutaan veronkierto 
käyttämällä toista tai useampaa 
verotuksellista kotipaikkaa;
c) jäsenvaltiot saavat yleensä käyttää 
saatuja tietoja muihin kuin 16 artiklan 
1 kohdassa tarkoitettuihin tarkoituksiin;
d) saatujen tietojen tehokasta käyttöä 
arvioidaan asianmukaisesti.

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX%3A02011L0016-20200701)

Tarkistus 23

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 8 alakohta – a alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
11 artikla – 1 kohta

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX:02011L0016-20200701
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Komission teksti Tarkistus

Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen 
voi 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen 
tietojen vaihtamiseksi pyytää toisen 
jäsenvaltion toimivaltaiselta 
viranomaiselta, että edellisen valtuuttamat 
virkamiehet jälkimmäisen vahvistamien 
menettelyllisten järjestelyjen mukaisesti

Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen 
voi 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen 
tietojen vaihtamiseksi pyytää toisen 
jäsenvaltion toimivaltaiselta 
viranomaiselta, että edellisen valtuuttamat 
virkamiehet jälkimmäisen vahvistamien 
menettelyllisten järjestelyjen mukaisesti

a) ovat läsnä virastoissa, joissa 
pyynnön vastaanottavan jäsenvaltion 
hallintoviranomaiset suorittavat tehtäviään;

b) ovat läsnä pyynnön vastaanottavan 
jäsenvaltion alueella suoritettavissa 
hallinnollisissa tutkimuksissa;

a) ovat läsnä virastoissa, joissa 
pyynnön vastaanottavan jäsenvaltion 
hallintoviranomaiset suorittavat tehtäviään;

b) ovat läsnä pyynnön vastaanottavan 
jäsenvaltion alueella suoritettavissa 
hallinnollisissa tutkimuksissa;

c) tarvittaessa osallistuvat pyynnön 
vastaanottavan jäsenvaltion suorittamiin 
hallinnollisiin tutkimuksiin sähköisiä 
viestintävälineitä käyttäen.

c) tarvittaessa osallistuvat pyynnön 
vastaanottavan jäsenvaltion suorittamiin 
hallinnollisiin tutkimuksiin sähköisiä 
viestintävälineitä käyttäen.

Toimivaltaisen viranomaisen on vastattava 
ensimmäisen alakohdan mukaiseen 
pyyntöön 30 päivän kuluessa ja 
vahvistettava pyynnön esittävälle 
viranomaiselle suostumuksensa tai 
ilmoitettava sille perusteltu 
kieltäytymisensä.

Toimivaltaisen viranomaisen on vastattava 
ensimmäisen alakohdan mukaiseen 
pyyntöön 30 päivän kuluessa ja 
vahvistettava pyynnön esittävälle 
viranomaiselle suostumuksensa tai 
ilmoitettava sille perusteltu 
kieltäytymisensä.

Perustellun kieltäytymisen tapauksessa 
pyynnön esittävä viranomainen voi ottaa 
uudelleen yhteyttä toimivaltaiseen 
viranomaiseen ja esittää lisäseikkoja 
saadakseen virkamiehelleen luvan 
suorittaa 1 kohdan a, b tai c alakohdassa 
tarkoitetut tehtävät. Toimivaltaisen 
viranomaisen on vastattava toiseen 
pyyntöön 30 päivän kuluessa sen 
vastaanottamisesta.

Kun pyydetyt tiedot sisältyvät asiakirja-
aineistoon, joka on pyynnön 
vastaanottavan viranomaisen virkamiesten 
käytettävissä, siitä on annettava 
jäljennökset pyynnön esittävän 
viranomaisen virkamiehille.

Kun pyydetyt tiedot sisältyvät asiakirja-
aineistoon, joka on pyynnön 
vastaanottavan viranomaisen virkamiesten 
käytettävissä, siitä on annettava 
jäljennökset pyynnön esittävän 
viranomaisen virkamiehille.”

Or. en
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Tarkistus 24

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 10 alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
12 a artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Kun yhden jäsenvaltion 
toimivaltainen viranomainen pyytää toisen 
jäsenvaltion (tai toisten jäsenvaltioiden) 
toimivaltaista viranomaista suorittamaan 
yhteisen tarkastuksen yhdelle tai 
useammalle henkilölle, joiden osalta 
kaikkien viranomaisten jäsenvaltioilla on 
yhteinen intressi tai toisiaan täydentäviä 
intressejä, pyynnön vastaanottavien 
viranomaisten on vastattava pyyntöön 
30 päivän kuluessa sen vastaanottamisesta.

2. Kun yhden tai useamman 
jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen 
pyytää toisen jäsenvaltion (tai toisten 
jäsenvaltioiden) toimivaltaista 
viranomaista suorittamaan yhteisen 
tarkastuksen yhdelle tai useammalle 
henkilölle, joiden osalta kaikkien 
viranomaisten jäsenvaltioilla on yhteinen 
intressi tai toisiaan täydentäviä intressejä, 
pyynnön vastaanottavien viranomaisten on 
vastattava pyyntöön 30 päivän kuluessa sen 
vastaanottamisesta.

Or. en

Tarkistus 25

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 10 alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
12 a artikla – 3 kohta – johdantokappale

Komission teksti Tarkistus

3. Jäsenvaltion toimivaltaisen 
viranomaisen yhteistä tarkastusta koskeva 
pyyntö voidaan hylätä perustelluista syistä 
ja erityisesti seuraavista syistä:

3. Jäsenvaltion toimivaltaisen 
viranomaisen yhteistä tarkastusta koskeva 
pyyntö voidaan hylätä seuraavista 
perustelluista syistä:

Or. en
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Tarkistus 26

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 10 alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
12 a artikla – 4 kohta – 2 alakohta

Komission teksti Tarkistus

Jos pyynnön vastaanottava viranomainen 
hylkää pyynnön, sen on ilmoitettava 
pyynnön esittävälle henkilölle tai esittäville 
henkilöille hylkäämisen syyt.

Jos pyynnön vastaanottava viranomainen 
hylkää pyynnön, sen on ilmoitettava 
pyynnön esittävälle henkilölle tai esittäville 
henkilöille, kumpi 3 kohdassa 
tarkoitetuista kahdesta perusteesta oli 
hylkäämisen syynä.

Or. en

Tarkistus 27

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 12 alakohta – b alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
16 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Tämän direktiivin nojalla 
vastaanotettuja tietoja ja asiakirjoja saa 
käyttää muihin kuin 1 kohdassa 
tarkoitettuihin tarkoituksiin sen 
jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen 
luvalla, joka ilmoittaa tiedot tämän 
direktiivin nojalla, ja vain siltä osin kuin 
on sallittua tiedot vastaanottavan 
toimivaltaisen viranomaisen jäsenvaltion 
lainsäädännön nojalla. 

2. Jäsenvaltion toimivaltainen 
viranomainen saa käyttää tämän 
direktiivin nojalla vastaanotettuja tietoja ja 
asiakirjoja muihin kuin 1 kohdassa 
tarkoitettuihin tarkoituksiin vain, siltä osin 
kuin on sallittua tiedot vastaanottavan 
toimivaltaisen viranomaisen jäsenvaltion 
lainsäädännön nojalla.

Kunkin jäsenvaltion toimivaltaisen 
viranomaisen on toimitettava kaikkien 
muiden jäsenvaltioiden toimivaltaisille 
viranomaisille luettelo niistä muista kuin 
1 kohdassa mainituista tarkoituksista, 
joihin tietoja ja asiakirjoja voidaan sen 
kansallisen lainsäädännön perusteella 
käyttää. Tiedot vastaanottava 
toimivaltainen viranomainen voi käyttää 
saatuja tietoja ja asiakirjoja kaikkiin 
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luettelon toimittavan jäsenvaltion 
ilmoittamiin tarkoituksiin ilman 
ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettua 
lupaa.”

Or. en

Tarkistus 28

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 12 alakohta – b a alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
16 artikla – 4 kohta

Komission teksti Tarkistus

b a) Kumotaan 4 kohta.

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX%3A02011L0016-20200701)

Tarkistus 29

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 17 alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
23 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Jäsenvaltioiden on omalla 
lainkäyttöalueellaan tutkittava ja arvioitava 
tämän direktiivin mukaisen hallinnollisen 
yhteistyön tehokkuutta verovilpin ja 
veronkierron torjunnassa, ja niiden on 
toimitettava arviointinsa tulokset vuosittain 
komissiolle.”

2. Jäsenvaltioiden on omalla 
lainkäyttöalueellaan tutkittava ja arvioitava 
tämän direktiivin mukaisen hallinnollisen 
yhteistyön tehokkuutta verovilpin ja 
veronkierron torjunnassa, ja niiden on 
toimitettava arviointinsa tulokset vuosittain 
komissiolle. Tulokset on julkistettava 
ottaen huomioon verovelvollisten oikeudet 
ja luottamuksellisuus. Tietoja ei saa 
eritellä niin tarkasti, että ne voidaan 
yhdistää yksittäiseen verovelvolliseen.

Or. en

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX:02011L0016-20200701
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Tarkistus 30

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 17 a alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
23 a artikla – 1 kohta

Nykyinen teksti Tarkistus

17 a) Korvataan 23 a artiklan 1 kohta 
seuraavasti:

1. Komissio pitää sille tämän 
direktiivin mukaisesti toimitetut tiedot 
luottamuksellisina unionin viranomaisiin 
sovellettavien säännösten mukaisesti, eikä 
tietoja saa käyttää muuhun tarkoitukseen 
kuin sen määrittämiseen, noudattavatko 
jäsenvaltiot tätä direktiiviä ja missä 
määrin ne sitä noudattavat.

1. Komissio pitää sille tämän 
direktiivin mukaisesti toimitetut tiedot 
luottamuksellisina, jos tiedot voidaan 
yhdistää yksittäiseen verovelvolliseen ja 
niiden julkistaminen loukkaisi 
verovelvollisten oikeuksia.

Or. en

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX%3A02011L0016-20200701)

Tarkistus 31

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 18 alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
23 a artikla – 2 kohta – 1 alakohta

Komission teksti Tarkistus

2. Jäsenvaltion komissiolle 23 artiklan 
mukaisesti toimittamia tietoja sekä kaikkia 
komission tällaisia tietoja käyttäen laatimia 
kertomuksia tai asiakirjoja voidaan lähettää 
muille jäsenvaltioille. Lähetettyjä tietoja 
koskee salassapitovelvollisuus, ja niihin on 
sovellettava tiedot vastaanottaneen 
jäsenvaltion kansallisessa lainsäädännössä 
samanlaisille tiedoille säädettyä suojaa.

2. Jäsenvaltion komissiolle 23 artiklan 
mukaisesti toimittamia tietoja sekä kaikkia 
komission tällaisia tiettyyn 
verovelvolliseen yhdistettävissä olevia 
tietoja käyttäen laatimia kertomuksia tai 
asiakirjoja voidaan lähettää muille 
jäsenvaltioille. Lähetettyjä tietoja koskee 
salassapitovelvollisuus, ja niihin on 
sovellettava tiedot vastaanottaneen 
jäsenvaltion kansallisessa lainsäädännössä 
samanlaisille tiedoille säädettyä suojaa.

Or. en

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/FI/TXT/?uri=CELEX:02011L0016-20200701
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Tarkistus 32

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 18 alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
23 a artikla – 2 kohta – 2 alakohta

Komission teksti Tarkistus

Jäsenvaltiot voivat käyttää ensimmäisessä 
alakohdassa tarkoitettuja komission 
laatimia kertomuksia ja asiakirjoja 
ainoastaan analyysitarkoituksiin, ja niitä 
ei saa julkistaa tai saattaa minkään muun 
henkilön tai elimen saataville ilman 
komission nimenomaista lupaa.

Poistetaan.

Or. en

Perustelu

Esittelijä epäilee, onko tämä kohta sopusoinnussa Euroopan parlamentin, neuvoston ja 
komission asiakirjojen saamisesta yleisön tutustuttavaksi 30. toukokuuta 2001 annetun 
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1049/2001 kanssa.

Tarkistus 33

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 18 alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
23 a artikla – 2 kohta – 3 alakohta

Komission teksti Tarkistus

Sen estämättä, mitä ensimmäisessä ja 
toisessa alakohdassa säädetään, komissio 
voi julkaista vuosittain anonymisoidut 
yhteenvedot tilastotiedoista, joita 
jäsenvaltiot toimittavat sille 23 artiklan 
4 kohdan mukaisesti.”

Komissio julkaisee vuosittain 
anonymisoidut yhteenvedot tilastotiedoista, 
joita jäsenvaltiot toimittavat sille 
23 artiklan 4 kohdan mukaisesti.”

Or. en
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Tarkistus 34

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 20 alakohta
Direktiivi 2011/16/EU
25 a artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

Jäsenvaltioiden on vahvistettava niitä 
seuraamuksia koskevat säännöt, joita 
sovelletaan tämän direktiivin nojalla 
annettujen 8 aa, 8 ab ja 8 ac artiklaa 
koskevien kansallisten säännösten 
rikkomiseen, ja toteutettava kaikki 
tarvittavat toimenpiteet niiden 
täytäntöönpanon varmistamiseksi. 
Seuraamusten on oltava tehokkaita, 
oikeasuhteisia ja varoittavia.

Jäsenvaltioiden on vahvistettava niitä 
seuraamuksia koskevat säännöt, joita 
sovelletaan tämän direktiivin nojalla 
annettujen 8 aa, 8 ab ja 8 ac artiklaa 
koskevien kansallisten säännösten 
rikkomiseen, ja toteutettava kaikki 
tarvittavat toimenpiteet niiden 
täytäntöönpanon varmistamiseksi liitteen V 
mukaisesti. Seuraamusten on oltava 
tehokkaita, oikeasuhteisia ja varoittavia.

Or. en

Tarkistus 35

Ehdotus direktiiviksi
1 artikla – 1 kohta – 20 a alakohta (uusi)
Direktiivi 2011/16/EU
25 b artikla (uusi)

Komission teksti Tarkistus

20 a) Lisätään artikla seuraavasti:
”25 b artikla
Uudelleentarkastelulauseke
Komissio arvioi kahden vuoden kuluttua 
tämän direktiivin voimaantulosta 
Raportoivia alustaoperaattoreita koskevan 
raportointivelvoitteen täytäntöönpanoa, ja 
se voi esittää lainsäädäntöehdotuksia 
Euroopan valvontaviranomaisen 
perustamisesta, jos se katsotaan 
aiheelliseksi.”

Or. en
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Tarkistus 36

Ehdotus direktiiviksi
Liite I
Direktiivi 2011/16/EU
Liite V – 2 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

Tässä liitteessä esitetään myös useita 
25 a artiklan mukaisia seuraamuksia 
koskevia ehdotuksia, joita jäsenvaltiot 
voivat soveltaa.

Or. en

Tarkistus 37

Ehdotus direktiiviksi
Liite I
Direktiivi 2011/16/EU
Liite V – I jakso– A kohta – 3 a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

3 a. ’Soveltamisalan ulkopuolisella 
raportoivalla alustaoperaattorilla’ 
tarkoitetaan Raportoivaa 
alustaoperaattoria, jonka tulot ovat 
enintään 100 000 euroa kolmen vuoden 
ajanjaksolla.

Or. en

Tarkistus 38

Ehdotus direktiiviksi
Liite I
Direktiivi 2011/16/EU
Liite V – I jakso– A kohta – 4 a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

4 a. ’Soveltamisalan ulkopuolisella 
olennaisella toimella’ tarkoitetaan mitä 
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tahansa vastikkeetonta ja muuta kuin 
rahallista tavaroiden ja palvelujen 
vaihtoa.

Or. en

Tarkistus 39

Ehdotus direktiiviksi
Liite I
Direktiivi 2011/16/EU
Liite V – I jakso– A kohta – 1 a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

Komissio arvioi kahden vuoden kuluessa 
tämän direktiivin voimaantulosta 
hallinnollisten menettelyjen tehokkuutta 
ja huolellisuusmenettelyjen sekä 
raportointivaatimusten täytäntöönpanon 
laatua. Arviointiin voidaan liittää 
lainsäädäntöehdotuksia, jos 
parannustoimia tarvitaan.

Or. en

Tarkistus 40

Ehdotus direktiiviksi
Liite I
Direktiivi 2011/16/EU
Liite V – IV jakso– F a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

F a. Rikkomuksista määrättävät 
seuraamukset
Jäsenvaltioiden on vahvistettava säännöt 
seuraamuksista, joita sovelletaan 
Raportoivien alustaoperaattoreiden 
raportointivelvoitteiden rikkomisiin. 
Seuraamusten on oltava tehokkaita, 
oikeasuhteisia ja varoittavia. 
Jäsenvaltioita kehotetaan huolehtimaan, 
että käytössä on yhteiset seuraamukset, 
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jotta voidaan varmistaa, että unionissa 
sovelletaan samanlaisia seuraamuksia, ja 
välttää sovellettujen seuraamusten 
ankaruuteen perustuva 
rekisteröitymiskeinottelu.
Jäsenvaltioita kannustetaan erityisesti 
harkitsemaan seuraamuksiksi 
säänneltyjen maksuvälineiden 
rajoittamisvaihtoehtoja tai 
liiketoimikohtaisten rikkomisesta 
aiheutuvien lisämaksujen perimistä.

Or. en
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PERUSTELUT

Komissio julkaisi 15. heinäkuuta 2020 veropaketin, joka sisältää kolme erillistä mutta toisiaan 
täydentävää aloitetta, mukaan lukien oikeudenmukaista ja yksinkertaista verotusta koskeva 
toimintasuunnitelma elpymisstrategian tueksi ja lainsäädäntöehdotus hallinnollista yhteistyötä 
koskevan direktiivin muuttamisesta (DAC7).

DAC7-ehdotuksella pyritään ulottamaan verotuksen avoimuutta koskevat EU:n säännöt 
koskemaan myös digitaalisia alustoja. Jos ehdotus hyväksytään, siinä säädetään, että 
jäsenvaltiot vaihtavat automaattisesti tietoja myyjien digitaalisilla alustoilla saamista tuloista. 
Tämän ansiosta kansalliset viranomaiset voivat tunnistaa tilanteet, joissa veroa olisi 
maksettava, ja lisäksi tämä vähentää myös alustoihin, jotka joutuvat käsittelemään erilaisia 
kansallisia raportointivaatimuksia, kohdistuvaa hallinnollista taakkaa. Lisäksi digitaalisten 
alustojen kautta saatujen tulojen aliraportointi johtaa epäreiluun kilpailuun perinteisen 
talouden ja digitaalisen alustatalouden välillä. Lisäksi ehdotuksessa ehdotetaan joukko 
muutoksia direktiiviin, mukaan lukien veroviranomaisten yhteisiä tarkastuksia koskevat 
säännökset, nimenomainen viittaus jäsenvaltion mahdollisuuteen esittää ryhmää koskevia 
pyyntöjä toiselle jäsenvaltiolle tai muun muassa ennalta arvioidun olennaisuuden käsitteen 
selventäminen.

Talouden digitalisaatiosta aiheutuviin haasteisiin on vastattava sen varmistamiseksi, että 
digitaalisten alustojen kautta saaduista tuloista ilmoitetaan asianmukaisesti 
veroviranomaisille. Vain luotettavalla järjestelmällä, johon sisältyy velvoite raportoida 
veroviranomaisille verotettavista tapahtumista ja jossa edellytetään, että nämä tapahtumat 
ovat jäljitettävissä, voidaan varmistaa, että myyjien ansaitsemia tuloja verotetaan 
asianmukaisesti kussakin jäsenvaltiossa, ja lisätä osaltaan jäsenvaltioiden verotuloja. Lisäksi 
covid-19-kriisi on muistuttanut meitä siitä, että on tärkeää suojella julkista taloutta ja kerätä 
tuloja pandemian taloudellisten ja sosiaalisten vaikutusten käsittelemiseksi sekä tarvittavien 
tulevien investointien rahoittamiseksi Euroopassa.

Edellä esitetyt seikat huomioon ottaen DAC7-ehdotus on tärkeä askel, joka auttaa jatkamaan 
veropetosten, verovilpin ja veronkierron torjuntaa ja tehostamaan veroviranomaisten välistä 
yhteistyötä ja tietojenvaihtoa unionissa. Komission ehdotus on näin ollen tervetullut, sillä sen 
myötä olemme askeleen lähempänä täysimääräistä tietojenvaihtoa kaikista verovelvollisten 
EU:ssa ansaitsemista ja omistamista tuloista ja omaisuudesta. DAC7 on näin ollen uusi askel 
kohti sellaista talouden globalisaatiota, joka sopii yhteen tulojen ja varallisuuden 
oikeudenmukaisen ja tasapuolisen verotuksen kanssa. Jäsenvaltiot saavat takaisin 
mahdollisuuden verottaa kaikkia niiden kansalaisten yli rajojen ansaitsemia tai omistamia 
tuloja ja varallisuutta tehokkaasti, tasapuolisesti ja oikeudenmukaisesti vain, jos tiedot tuloista 
ja varallisuudesta kulkevat automaattisesti rajojen yli. DAC ja maailmanlaajuinen CRS-
järjestelmä ovat vieneet meitä lähemmäksi tämän tavoitteen toteutumista. Mutta erityisesti 
kiinteistöt, trustit, yritysten osakkeet, jotka jäävät alle omistusta koskevan 25 prosentin 
kynnysarvon, eräät pääomavoittojen muodot ja kryptovarat on sisällytettävä täysimääräisesti 
automaattiseen tietojenvaihtoon lähitulevaisuudessa. Näin ollen laillisen omistajan lisäksi 
myös tosiasiallisen omistajan on oltava tosiasiallisesti tiedossa. Jäsenvaltioiden on myös 
pyrittävä varmistamaan tietojen saatavuus eikä pelkästään turvauduttava olemassa oleviin 
tietoihin.
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Tähän ehdotukseen voidaan kuitenkin tällä välin tehdä myönteisiä muutoksia seuraavin 
suosituksin:

 Tietoihin, joita ehdotuksen 8 artiklan nojalla on jaettava automaattisesti, olisi 
kuuluttava saatavilla olevien tietojen lisäksi myös tiedot, jotka olisivat kohtuullisin 
keinoin asetettavissa saataville.

 Jäsenvaltioiden olisi yleensä saatava käyttää saatuja tietoja muihin kuin 
verotuksellisiin tarkoituksiin. Näin ollen on poistettu lähettävän valtion toimivaltaisen 
viranomaisen antamaa lupaa koskeva edellytys, ja vastaanottavan toimivaltaisen 
viranomaisen jäsenvaltio voi käyttää tietoja siltä osin kuin se on sallittu tiedot 
vastaanottavan toimivaltaisen viranomaisen jäsenvaltion lainsäädännön nojalla.

 Tietojenvaihtoa rajatylittävistä veropäätöksistä ja ennakkohinnoittelusopimuksista 
tehostetaan laajentamalla soveltamisalaa epävirallisiin päätöksiin ja kansallisiin 
veropäätöksiin.

 Jäsenvaltioiden komissiolle toimittamat arvioinnit ja analyysit olisi julkaistava, jos 
arvioinneissa ei paljasteta mitään tietoja, jotka olisivat yhdistettävissä yksittäiseen 
verovelvolliseen.

 Komissio velvoitetaan julkaisemaan vuosittain anonymisoidut yhteenvedot 
jäsenvaltioiden saamista tilastotiedoista.

 Tekstiin sisällytetään soveltamisalan ulkopuolisen olennaisen toimen ja soveltamisalan 
ulkopuolisen raportoivan alustaoperaattorin määritelmä, jotta vähennetään pieniin 
alustoihin kohdistuvaa hallinnollista taakkaa ja mahdollistetaan vastikkeettomien ja 
muiden kuin rahallisten toimien jättäminen soveltamisalan ulkopuolelle.

 Mainitaan tietyntyyppiset seuraamukset, joita jäsenvaltiot voivat käyttää, jos alustat 
eivät täytä velvoitteitaan, ja kehotetaan yhdenmukaistamaan seuraamukset eri 
jäsenvaltioiden kesken, jotta voidaan tukea sitä, että täytäntöönpano on yhdenmukaista 
ja tehokasta kaikilla alustoilla.

 Lisätään uudelleentarkastelulauseke, jonka mukaan komissio arvioi tämän 
raportointivelvoitteen täytäntöönpanon tehokkuutta ja harkitsee direktiivin 
täytäntöönpanon valvonnasta vastaavan Euroopan valvontaviranomaisen 
mahdollisuutta, jos se katsotaan tarpeelliseksi.

On todettava, että neuvosto on päässyt teknisellä tasolla yhteisymmärrykseen, jota ministerit 
kannattavat. Tämä yhteisymmärrys valitettavasti heikentää DAC7-ehdotusta tietyillä 
keskeisillä aloilla. Nämä alla luetellut keskeiset alat olisi jätettävä ennalleen, kuten komissio 
on ehdottanut:

 Neuvoston yhteisymmärrys yhteisistä tarkastuksista heikentää vakavasti komission 
tekemää ehdotusta eri rintamilla. Siinä on muun muassa poistettu perustellut syyt 
hylätä toimivaltaisten viranomaisten yhteinen tarkastus, pidennetty useita 
vastaamiselle asetettuja määräaikoja, poistettu henkilöiden mahdollisuus pyytää 
yhteistä tarkastusta ja heikennetty loppukertomusta koskevia vaatimuksia.
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 ”Raportoitavien myyjien” osalta neuvosto ehdottaa lisäämään mielivaltaisen 
enimmäismäärän ja kynnysarvon kiinteän omaisuuden vuokraustoimintaa varten.

 Direktiivin säännösten soveltamista neuvosto on ehdottanut lykättävän vielä vuodella. 
Komissio oli ehdottanut, että direktiiviä alettaisiin soveltaa tammikuusta 2022. 
Neuvosto ehdottaa nyt vuotta 2023 ja esittää jopa poikkeusta yhteisiä tarkastuksia 
koskevien sääntöjen osalta; niitä alettaisiin soveltaa vasta tammikuusta 2024.

Lopuksi on todettava olevan valitettavaa, että neuvosto ei ilmeisesti ole ottamassa huomioon 
parlamentin näkemyksiä. Tällaisten toimien olisi katsottava olevan vastoin vilpittömän 
yhteistyön periaatetta sekä sitä roolia, joka parlamentille kuulemisprosessissa kuuluu SEUT-
sopimuksen 115 artiklan mukaisesti. Tässä yhteydessä on syytä toistaa, että veroasioissa on 
tarpeen siirtyä määräenemmistöpäätöksiin. Euroopan parlamentin rooli hallinnollista 
yhteistyötä verotuksen alalla koskevien direktiivien suunnittelun ja täytäntöönpanon 
valvonnassa olisi otettava vakavasti.


